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ABSTRACT

The Independent Study “Part of Speech Thai Tagger Analysis for Thai Braille
Translation using Trigram Technique” conducted to support users for translation Thai to Thai
Braille. The intended users are general users who want to translate Thai to Thai Braille. The
process composed of three stages: 1) part of speech Thai tagger analysis that helped to analyze
components of word , 2) words analysis that analyzed components of word and used tag helped to
analyze vowels and 3) the last was Thai to Thai Braille conversion that matched Thai characters
from the analysis words to corresponding Thai Braille characters. Part of Speech Thai Tagger
Analysis for Thai Braille Translation was Trigram technique and Orchid Corpus. The system run
on Microsoft Windows XP operation system with Microsoft Visual Basic 6.0 developer tool. Thai
Braille Font was created by Font Creator Program.

The study results had shown the accuracy about 99.54 % for translating Thai to Thai
Braille. The system had some errors from the words had many pronunciation forms which could
not be specified by POS tagger. In the further, semantic word analysis can be introduced to

improve an efficiency of future translation Thai to Thai Braille.



